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X.  — Fragments  of  a Latin  Manuscript  in  the  Library  of  the 
University  of  Illinois 


By  Professor  ARTHUR  STANLEY  PEASE 


UNIVERSITY  OF  ILLINOIS 


Among  the  books  of  the  late  Professor  Moritz  Heyne  of 
Gottingen  which  have  been  acquired  by  the  library  of  the 
University  of  Illinois  is  a copy  of  Ovid,  the  binding  of  which, 
when  received  by  the  library,  consisted  of  fragments  of  a 
Latin  parchment  manuscript.  These  pieces  have  been  re- 
moved and  cleaned  as  well  as  their  much  worn  and  rubbed 
condition  would  permit,  so  that  the  original  folio  from  which 
they  were  taken  can  now  be  partially  restored.  Its  pages 
contained  two  columns,  each  io  cm.  wide,  a space  of  2 cm. 
between  the  two,  and  an  outer  margin  on  the  edge  preserved 
7 cm.  wide.  The  bottom  margin  is  irregularly  cut  off  5 cm. 
below  the  lowest  line  of  writing.  The  height  of  the  page 
cannot  be  ascertained  because  the  number  of  lines  missing 
between  the  three  fragments  is  doubtful,  and  also  because  the 
uppermost  fragment  does  not  extend  to  the  top  of  the  page. 
The  determination  of  recto  and  verso  depends  upon  the 
subject-matter  of  the  writing  rather  than  upon  the  shape 
of  the  fragments,  for  the  portion  of  side  margin  preserved 
is  so  torn  as  not  to  show  whether  it  formed  the  outer  or  the 
inner  edge  of  the  leaf.  The  fragments,  which  may  for  con- 
venience be  designated  A,  B,  and  C,  counting  from  top  to 
bottom,  contain  3,  20,  and  1 5 lines  respectively  on  the  recto, 
and  3,  21,  and  16  on  the  verso,  but  of  these  lines  some  are 
incomplete,  and  not  all  can  be  seen  in  both  columns.  The 
left  column  of  the  recto  and  the  right  column  of  the  verso 
have  been  cut  down  through  the  middle  so  that  a little  less 
than  half  of  each  remains. 

The  writing  is  in  a heavy  black  German  hand  of  the  fif- 
teenth century.  Biblical  lemmata  and  occasionally  other 
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words  are  underlined  with  red  ink,1  stnall  dots  of  which  are 
added  elsewhere  to  single  letters,  usually  the  initials  of  sen- 
tences, for  embellishment.  The  division  between  words  is 
fair,  but  monosyllabic  prepositions  are,  as  frequently,  closely 
joined  to  their  nouns.  Contractions  and  abbreviations  are 
abundant. 

The  lemmata  show  that  the  work  is  some  sort  of  a com- 
mentary upon  Psalm  50(51  of  our  common  numbering).  The 
first  column  of  the  recto  deals  with  verse  13;  the  remainder 
of  the  columns,  for  the  most  part,  with  verse  14.  Though 
the  extreme  simplicity  and  dilution  of  thought  might  suggest 
some  monastic  homily,  yet  the  absence  of  the  hortatory  ele- 
ment, an  occasional  learned  touch  (such  as  the  grammatical 
information  in  lines  62-66),  and,  far  more  convincingly,  the 
quotations  from  earlier  commentators,  indicate  that  this  is 
a treatise  intended  to  be  read.  Lines  83-88  attribute  to 
Jerome  a passage  which  I have  been  unable  to  locate  in  his 
works,2  and  the  unusual  noun  palpo  which  occurs  in  the  quo- 
tation is  not  cited  in  indexes  to  Jerome,  in  Goelzer’s  Etude  de 
la  Latinite  de  Saint  Jerome , or  in  Paucker’s  De  Latinitate  B. 
Hieronymi .3  It  should  be  observed  that  palpo  is  apparently 
used,  among  classical  writers,  only  by  Persius  (5,  176),  who 
is  an  author  much  admired  and  often  cited  by  Jerome.4  The 
passage  in  our  fragment  may  therefore  be  from  some  work 
of  Jerome  now  lost,  — and  to  his  style  it  has  strong  resem- 
blances,— or  it  may  be  either  a false  attribution  or  a deliber- 
ate forgery  by  some  later  writer.  Lines  89-90  quote  as  an 
anonymous  gloss,  introduced  by  the  word  glossa,  a passage 
really  derived  from  Anselm,  probably  through  Peter  the 

1 Cf.  Wattenbach,  Schriftwesen  im  Mittelalter , 3d  ed.,  p.  246.  The  three- 
volume  commentary  of  Cassiodorus  on  the  Psalms  was  written  cum  textu  rubeo 
psalmorum. 

2 Dom  Germain  Morin,  Professor  Isidor  Hilberg  of  Czernowitz,  and  Professor 
Siegfried  Reiter  of  Prag,  who  have  kindly  assisted  me  in  this  search,  have  been 
unable  to  find  the  passage  anywhere  in  Jerome. 

3 Professor  Alfred  Gudeman,  who  has  made  a careful  search  of  the  citations 
which  have  been  collected  for  the  Thesaurus  Linguae  Latinae , has  found  none 
which  casts  any  light  upon  the  passage  in  question. 

4 Hier.  adv.  Rufin.  1,  16;  Liibeck,  Hieronjn us  quos  noverit  scriptores  et  ex 
quibus  hauserit , pp.  195-198. 
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Lombard.1  In  line  106  Cassiodorus  is  cited,  but  a glance 
suffices  to  show  that  the  quotation2  is  taken,  not  directly 
from  him,  but  through  Peter  the  Lombard,  and  several  other 
phrases  in  our  author  echo  or  expand  the  text  of  Peter,  as 
the  following  comparison  will  reveal. 


Fragments 

57-59  qui  prius  plorabat  . . . iam 
fit  doctor 

66-68  docebo  igitur  iniquos  primo 
bono  exemplo  q[ui]a  dum 
mihi  par[citur  aliis]  spes 
venie  datur 

72-73  etiam  verbo ; postea  enim 

d magnalia  dei 

praedicavit. 

89- 90  qui  in  fide  manentes,3  et  post 

suscepta  fidei  sacramenta 
incessanter  peccant. 

90- 91  Illos  docebo  vias  tuas,  id  est 

misericordiam  et  verita- 
tem. 

29  ff.  These  lines,  though  very  in- 
complete, perhaps  show 
some  resemblance  to  the 
last  part  of  Peter’s  com- 
ment on  verse  13. 


Petrus  Lombardus , Comment,  in 
Ps.  50 

prius  plorans,  iam  fit  doctor. 

docebo  vel  exemplo,  quia  dum 
sibi  parcitur,  aliis  spes  datur. 

vel  verbo,  postea  magnalia  Dei 
praedicavit. 

qui  in  fide  manentes  peccant. 

vias  tuas,  id  est  misericordiam  et 
veritatem. 


1 See  note  7,  infra. 

2 Ad  te  convertentur : Cassiodorus : Ecce  quaestuosus  de  praedicatione  fructus 
scilicet  conversio  inpiorum.  Et  hoc  dicere  non  est  elacio  set  providencia,  quia 
per  ista  verba  multi  orantes  conversi  sunt  et  soluti  a peccatis.  Cassiodorus,  Ex- 
pos. in  Ps.  50,  14  (Migne,  Patrol.  Lat.  LXX,  368)  : Pollicetur  etiam  compendium 
quaestuosum;  ut  quia  ignoverat  uni,  multi  per  ipsum  impii  probarentur  acquiri. 
Quod  non  elationis  causa  dicitur,  sed  providentiae  virtute  prophetatur.  Much 
closer  to  our  passage  is  Petrus  Lombardus,  Comment,  in  Ps.  50,  14  (Migne, 
Patrol.  Lat.  cxcr,  490)  : Ecce  quaestuosus  de  praedicatione  fructus,  scilicet  quod 
impii  ad  te  convertuntur : hoc  dicere  non  est  elatio,  sed  providentia,  quia  per 
ista  verba  multi  orantes  soluti  sunt. 

3 There  is  a likeness  here  to  Anselm’s  Meditatio  in  Ps.  Miserere , 30  (Migne, 
Patrol.  Lat.  CLVin,  842),  but  probably  through  the  medium  of  Peter.  A search 
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As  the  name  of  Cassiodorus  is  given,  but  the  reading  of 
Peter,  we  should  perhaps  assume  the  use,  by  the  composer 
of  our  work,  of  a manuscript  of  Peter  in  which  were  inserted 
the  sources  from  which  his  compilation  was  made,  and  this 
may  well  be  the  explanation  of  the  word  glossa  to  which  I 
have  referred.  In  general,  then,  it  may  be  assumed  that  the 
fragments  before  us  form  portions  of  a commentary  based  in 
considerable  part  upon  that  of  Peter  the  Lombard,  and  there- 
fore dating  after  his  work  and  before  the  fifteenth  century, 
when  the  manuscript  was  written,  and  that  to  the  extracts 
from  Peter  a considerable  bulk  has  been  added  from  some 
other  source  or  sources,  perhaps  already  compiled,  as  in  the 
case  of  Peter,  perhaps  the  compilation  of  the  author  himself. 
Aside  from  their  testimony  to  the  existence  of  such  a work 
and  one  or  two  items  of  lexicographical  interest,  the  impor- 
tance of  the  fragments  is  trifling. 

The  text  of  the  work  follows.  Expansions  of  abbrevia- 
tions and  contractions  are  indicated  by  italics;  omission  of 
letters  by  dots  ; 1 conjectural  restorations  by  brackets.  Red 
lines  of  the  text  are  marked  by  underlining.  For  assistance 
in  determining  some  doubtful  points  I am  indebted  to  Pro- 
fessor W.  A.  Oldfather. 


Recto,  Col.  i 
Frag.  A 


p ro  boni 
inportat 
iv<?rsis  locis  3 


Frag.  B 

. op<?ri 

s coniox  . . . ie  . d . pe  5 
sterio  et  ...  . ia  pr^posic/o 
notat  [in]  terac/fone#*  et 
[red]de  salutarA 

through  other  commentaries  or.  this  psalm  before  the  time  of  Peter,  as  given  by 
Migne,  has  not  revealed  any  other  probable  source  for  our  fragments. 

1 To  avoid  confusion  with  these  dots  I have  arbitrarily  represented  by  colons 
the  punctuation  of  the  Ms.,  in  which  only  one  sign,  the  period,  is  used. 
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[tui]  da  mi  hi  leti/Zam  saluta 

[r/4  tui  et  spiritw.  pr/njcipali  confama  me  : io 


gratia  st  . . . . 

quae  mihi  indul 

itate  ; 

p er  . . na : aput 

s et  a . 

. . d^ritas  omni 

[ve]l  spiritu  [p/7ncip]ali  ^«firma 

ne  v . 

udin  cm  15 

. . lit er  . . . 

in  peccata  prae 

[m]aiora  . . 

[n]on  eni m suf 

tivorum 

. . si  etia m affu 

or um  et  t 

i . . . . conhrma 

. a : Iosu  . 

. . . filii  israheX  20 

. inga  . 

i//seru//t  . 

. . . . de  lo  . . 

. . . d 

Frag.  C 

. et  spi  . . . . 

. rum  . . . per  . 

pet  per  salvator cm  nostrttm  25 

ri  sani  .... 

. . Ioh annes  4 : 

ta  q uam\_}~\  in  . . 

. si  persowarum 

s non  . . t nisi  unus 

. icipal 

. inteXXigitur  pra 

oci us  de 

. a . . Velfonta  30 

os^rmb  . 

. . d . . nistu/// 

quo  c . 

. a et  ipj-e  a nul 

\f]r\\.e\\igi\_tur 

•]  fili us  qui  recti 

est  sap[i]entia  patris  : Set  per 

et  spiritum  sanctum  tuu m ne  35 

[auferas  a me]  [in]te\\igitur  t . a in  tmiitate  <?/[?] 
us  spiritum  \_sanctu~\m  qui  a patre 
qui  cum  patre  et  filio  simul 

[sit  b^n^dictus] 

Recto,  Col.  2 
Frag.  A 

una  \ectio  integra : Set  quia  psalmo 
40  huic  fine?//  inponere  intendo  : Id<fO  ista 
hie  p<?rtra//seo  : Set  docebo  i/ziquos  vias 
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Frag.  B 

p^rsuasio  que  p^suad  ..  ste  .....  . vim 
potente  deo  ut  s ibi  reddat  leti/zam  salutaris 
sui  et  spirits  \>rmcipa\i  conhrmet  eum  accipit ur  ex 
45  parte  bom  ad  alios  dirivazzdi  nzzzzcf?]  dicitur  doce 
bo  iniquos  vias  tuas  quasi  dicat : Si  mihi  pec 
catori  pemtezzti  omnipotens  deus  miserieoxditer 
indulseris  et  mihi  tua m gratiam  restitueris  tuzzc 
homines  iniqui  ex  mea  penitent'm  edocti  et 
50  animati  similiter  de  suis  iniqui  tatibzzi"  peni 
tebuzzt  et  decetero  obs<?rvabuzzt  vias  tuas 
id  est  mazzdata  tua  et  izzpii  ad  te  convzrrtezztur 
per  penitentiam  : Et  dicu/ztzzr  pnzprie  loquezzdo  izzpii 
qui  peccant  contra,  deum  : Set  iniqui  peccant 
55  contra  proximum : Attamen  in  scrzptura  sacra  sepizzj 
unum  ponit ur  pro  reliquo  : Et  ecce  res 
mira  : qui  przus  plorabat  ut  s ibi  deus 
misereatur  et  deleret  iniqz/ztates  suas  : iam 
fit  doctor  przzmittens  se  velle  docere  pec 
60  catores  vias  domini : Docebo  inqzzzt  i/ziquos 


Frag.  C 

prop  ............  vias  tuas ubi 

geru/zdivi  tradendo  subintell  ....  est 
sensus  docebo  izziquos : tradendo  eis  vi 
as  tuas  : hoc  dixi  prz?pt<fr  minores  : de  h^c 
65  eniz/z  hzz^etur  regula  in  doctrznali : parte  2a  cao 
de  regz’mzne  accusativi : docebo  igitur  iniquos  primo 
bono  exemplo  q[ui]a  duzzz  mihi  par[citzzr  aliis]  spes 
venie  datur:  'Exemplo  ergo  meo  docebo  qua/z>r 
alii  p^cc^zbres  peragere  valeazzt  penitentiam  : et  si 
70  ceciderint  qualzV<?r  spem  resurgezzdi  ob 

tineazzt : docebo  etiazzz  iniqzzzzs  nozz  soluzzz  ex 

ezzzplo  : set  etiam  v<?rbo  : postea  eni m d 

magnalia  dei  pnz<?dicavit : Et  iste  est 
[p]rz^zus  ordo  : quando  alios  docere  volumus : quod 
75  semper  opera  nostra  bona  pra^cedat  ut  przzzi-  op  ere 
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Verso,  Col.  i 
Frag.  A 

tere  : postea  doc^re : Om«i  eni m htf&mti  da 

bi tur:  scilicet  caritas  amplior  et  lucidior  izztel 

lectus  scr/ptur[e]  . . . s aut tin  et  . d ...  ur 

Frag.  B 


80  Scripture  quazzz  vi detur  babexe  qz/ia  in  malivolam 

animam  non  intrabit  sapientia  : Sap ientie  primo  : Et  animaXxs 
ho  mo  non  p^rcipit  ea  quae  dei  suzzt : Ut  dicit  apostolus  : 
bene  dicit  b^tus  leronimus  : Qui  sine  operibus  bonis 
acceduzzt  ad  sacrazzz  sczv’pturazzz  : suzzt  quasi  pal 
85  pones  palpazztes  tenebras  in  meridie  quae 
rentes  hostiuzzz  domzzi-  loth  : ut  intrent : 
set  intrare  non  possnnt  cum  sint  sz’zzziles  sodo 
mitis  : Set  ego  docebo  ipj-os  iniqz/os  : glow# : 
qui  in  fide  manezztes  : et  post  suscepta 
90  fidei  sacramenta  incessant^  peccant : Illos 

docebo  vias  tuas  : id  est  misericordiam  et  veritatem : 
quia  universe  vie  domixn  misericordia  et  veritas  psalmus 
24  : Vie  autezzz  dya^li  suzzt  praesumptio  et  de 
sp<?racz'o  : docebo  iniqzzos  vias  tuas  : scilicet  misericordiam 
95  et  vezatatezzz  ut  exez/zplo  mei  sp^zent  primam 

via m tuazzz  scilicet  y£ri±ar  misericordiam  et  timeazzt  seram 
via m tua zzz  scilicet  vezdtatezzz  et  iusticiazzz  tuazzz  : ut 
et  ipn  de  malo  vera/zz  p<?z-agant  penitentiam 
et  i 


Frag.  C 

100 

. . . . e grecista : Cultura zzz  domini  pietatezzz 
dicimus  esse  : Qui  <?rgo  non  coluzzt  deuzzz  ver um  no# 

h#^<?nt  pietatezzz : et  sic  ddcuntur  izzpii 

izzpii : cu zzz  videbuzzt  me  sic  penituisse 
105  et  bene  op^rari  et  postea  exemplariter  alios 

et  v<?rbalit<?r  doc^z*e  : Ad  te  convertentur : Cassio 
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dorus  : Ecce  quaestuosus  de  p/'#<?dicatzozze  fruc 
tus  scilicet  conversio  izzpiorum  : Et  hoc  dic^re  no n 
est  elacio  set  pzvvidezzcia : quia  per  ista  verba.  mu\ 
no  ti  orazztes  conversi  sunt  et  soluti  a peccatis 
Circa  huzzc  devotu/zz  versum  : docebo  ini 
qzzos  vias  tuas  pro  aliquali  nostra  edifi 
caczo/ze  est  bene  advertendum  et  bene  mezzzorie  izz 
primendum  : et  praesertvm  propter  hoc  verbum : Vi 
115  as  tuas  quod  christus  Ieszzi1  qui  ut  die  it  lohannes  14  e . 


Verso,  Col.  2 
Frag.  A 

x d[ominu]s 
118  lis  mate 


Frag.  B 


cuzzz[?]  perea na  . 

hie  dzVzV:  docebo  ini[qzzos] 

quibzz^  viis  solis  : d 

[oritzzr] 

sol  et  occidit  et  in  l[ocuzzz  suum  revertitur  ibi] 

que  renascens  girat  [per  meridiem  et  flee] 

titzzr  ad  aqz/zlonezzz  lus[trans  univ<?rsa 
czVcuitu  pergit  spiritus  : 
vertitur : Prz’ma  igitur  via  i 
izziqzzos  docuit : fuit[?]  . 
carnis  venit  in  m . 

1 — 1 

tat ur  in  auctoritate  praedicta  t 
nit  autezzz  per  hazzc  viam 

[ve] 

gradus  : scilicet  per  grad 

[pau] 

p<?rtatis  et  ace[r]bita  . 
20  : Ubi  pasto/dbus  . 
infant em  : ecce  qzzzmt  . 

[Lucas] 

izzvolutuzzz : ecce  quant  . 

turn  in  pzwsepio  : ecce  [quant  .] 

istos  autezzz  eosdezzz  t 

in  celuzzz  : Ad  phil  : 20 

[posi] 
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Frag.  C 

140 sequi[  ?]  [ad  phil :] 

20  propter  quod  et  d eus  exa[ltavit  Whim  et  de] 
dit  illi  nown  quod  est  s[up<?r  omzze  nozzzen] 
pet  quod  illi  su/zt  veri  fa  . 

celu/zz  ascend^re  per  sca[la//z]  [deli] 

145  cias  : delicias  et  ho  [is] 

sima  scala  ducit  a[d] 

scilicet  ad  internum  : prim  a.  du[cit]  [Lucas] 

16  : ho  mo  quidazzz  erat  di[ves] 

arzz/zz  huzzda/ztia  : Qui  izz[duebatzzr  purpura  et] 

150  bisso  : Ecce  sup<?rbia  et 

epulabatzzr  coctidie  s[plendide] 
deliciarzz/zz  affluezztia  : . 
ista  scala  : Audi  qui 

tuus  autezzz  est  dives  et  [in] 

155  f<?rno  : Pauper  aut tm  la[zarus] 

Notes  on  the  Fragments 

3.  [un]iv<?rsis  ? [d]iv<?rsis  ? 

4.  fleto  or  some  similar  word  appears  faintly  at  the  end  of  the  line . 

5.  ieddo? 

6.  ia  = prima? 

15.  udine. 

16.  liter  [non]  ? 

28.  put  = possunt?  Or  perhaps  sit? 

29.  pra? 

3 1 , fin.  Reading  uncertain. 

32.  c . a = c[z>c]a? 

64.  dehc  = de  hoc?  Or  dehinc? 

65.  ca°  = capitulo? 

67.  For  the  restoration  cf  Petrus  Lombardus  as  cited  on  p.  149, 
supra. 

72.  d[ocezzdo]? 

76.  \_conxer] tere ? Or- cere? 

81.  Cf  Liber  Sapientiae  1,  4. 

81-82.  Cf.  1 Cor.  2,  14. 

85.  Cf.  Deut.  28,  29. 

93.  Ps.  24  (25),  10. 
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96.  venta  is  deleted  by  a red  line. 

1 01.  grecista.  Not  cited  by  Forcellini  or  Du  Cange . 

102.  esse  added  above  the  line. 

— e 

10 3.  Jin.  Ii=  ? 

109.  elatio?  providentia? 

1 1 5,  fin.  e = em,  en,  or  est,  though  est  is  otherwise  abbreviated 
everywhere  else  in  the  Ms. 

120,  fin.  nad? 

122  sqq.  Cf.  Eccl.  1,  5. 

126,  fin.  [et  in  c/Vculos  suos  re]  ? 

133.  ace[r]bita[tis]  ? 
i35>  !36.  quanta? 

1:36,  137.  Luke  2,  16. 

14 1 sqq.  Philipp.  2,  9. 

145.  ho[nores]  ? 

147.  du[cit  ad  celu?;z  Lucas]? 

147  sqq.  Luke  16,  19  sqq. 


